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ТРИ КРЕЩАЛЬНЫХ ГИМНА С АЛФАВИТНЫМ АКРОСТИХОМ 

С ергей Сергеевич Аверинцев, несомненно, был самым поэтичным из анти
коведов и византинистов своего поколения. Поэзия и поэтика не просто 

играли важную роль в его трудах, они стояли в центре работы ученого. 
Проницательный взгляд исследователя, подобно солнечному лучу, выхватывал 
из тьмы веков внешне неприметные жемчужины древней литературы, застав

ляя их засверкать ярками красками. И поэтому кажется уместным почтить его 
память обращением к замечательному жанру раннехристианской литературы -
поэзии с алфавитным акростихом. 
В каталоге Ван Хельста! указано 12 раннехристианских гимнов с алфавит

ным акростихом, Ремер2 добавила еще 2, существует также ряд текстов не из 
папирусов. При всем их разнообразии основной темой этих песнопений является 
Христос и Его земная жизнь. Существуют тексты, посвященные Входу Господ

нему в Иерусалим, страстям Христовым, Ласхе3 . Мы же обратим свой взгляд на 
три гимна, которые связаны с темой крещения. 
Уже достаточно давно Р. Рока-Пуч издал тексты из барселонского папируса 

IV в., который можно по праву считать древнейшим списком евхология. И если 
литургическая часть этого издания подверглась заслуженной критике5 , то гимн 
с алфавитным акростихом из этого кодекса так и не был переиздан. 
Занимающий шестую и седьмую страницы Барселонского папируса, он был 

назван первоиздателем по первым словам «'Ayvi"\v 8-umav». Основу его сюжета 
составляет история жертвоприношения Авраама, но встречаются здесь и другие 
мотивы: Моисей, Исайя, обращения, наставления и др. К сожалению, Рока-Луч 

так и не определил литургическую функцию песнопения. Однако прежде чем 

обратиться к этому вопросу, следует разобрать отдельные не точности в публи

кации и интерпретации текста. 

с.6 

СТКК.2-3 

Рар. Barc. 

APXHNABPAAMКAlk 

АРРА ... 

Рока-Пуч 

, APx1lv. А~ращ.t ка! 
kappa ... 

Виноградов 

'APXi1v 'A~pa.<xJl Kai 

kapp<;x ... 

1 Van Haelst J. Cata!ogue des papyrus !itteraires juifs et chretiens. Р., 1976 . .N"2 857-869. 
2 KOlner Papyri (Р. Koln). Bd 4 / Bearb. уоп В. Kramer, С. Romer, D. Hagedom // Рару

rologoca Coloniensia. УН. 4. ЮНп, 1982. S. 35-90. 
3 Treu к., Diethardt J. Griech;~che !iterarische Papyri der christ!ichen Inha!t // Mittei!ungen 

aus den Papyrussammlung der Оstепеiсhisсhеп Nationa!bibliothek. 17. Folge. Wien, 1993. 
S.32-34. 

4 Roca-Puig R. ЛпМога de Barce!ona i a!ters pregaries (Missa de! seg!e IV). Barcelona, 
1994. Р. 117-126. 

5 См. Daniel R., Roemer С., Worp К. [рец.:] // ZPE. 1997.119. S. 128-131; Merkelbach R. 
[рец.:] // Abrasax IV. 1996.64-70. S. 117-126. 
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Значение слова 'APXf)v, вместо предложенного Рока-Пучем «начало» (в этом 
случае оно должно было бы стоять в номинативе, а не в аккузативе), здесь, ско
рее всего, - асс. temporis «в начале». 

сткк.3 

ВОУЛНNАГIАNЕРQТО Bou/..."v ayiav rроуtшv Bou/..."v 6:ушу 1,Pbl'touv, 

YN 

Конъектура Рока-Пуча ер(t)'tшv (вместо ЕЮТОYN в папирусе) представляется 
менее вероятной, чем смешение эnсuлона и эты, не превратившейся еще к IV в. 
окончательно в «и», - это дает нам форму т,рЮtоuv, засвидетельствованную в 
том числе и в Новом Завете (Мф 15:23). 

сткк.5-7 

ГNQМНNlЛАРОNINА~ 

QLQ 

ГVЫfll1vtлаоvtvа 

БЫ<Jro, 

INАМАРТУРQNПАI~А tva ,.шр'tuрШv 1tatoa 

ПОIШQ avol.<J(()· 

XNTOYTONEKOLMHL XPt<J'tov 'tO-U'tОV 

AL E,KoO'lll1O'ac;, 

ЕУМЕNОIЕ>ЕОNОМОЛ 

OГEIТA 

eUlleveic; 8еоу 

OIlO/...O)'Et 'Се 

rVblfll1V i/...apOv tva 

БыО'ro, 

'i уа Ilap't'up(()v 1tatoa 

1tot" О'(()' 

XPl1O''toV 'tO-U'tОV 

EKoO'lll1O'ac;, 

eUIlEvii 8е6У 

OIlO/...O)'Et 'tat. 

Одна из самых спорных реконструкций строф у Рока-Пуча. В оригинале ясно 
читается i/...apOv, а не 't/...aov, как и 1tOt ';О'((), но не сХУо1.О'((). Последнее снижает ве
роятность конъектуры Ilap'tup&v (<<чтобы свидетельствуя, сделать чадо»), за
ставляя отдать предпочтение вариантам llap't'i>p(()V (<<чтобы одним из свидете
лей сделать чадо») или, на худой случай, Ilap'tupov (эпический асс. sing., т.е. 
«чтобы свидетелем сделать чадо»). XN папируса - вроде бы явное потеп sacrum 
Хрш'tоv, которому, однако, стоило бы предпочесть более подходящее XPl1O''tov 
(<<прекрасно его ты украсило» вместо «как Христа его ты украсил»), что не ис

ключает, впрочем, возможности тонкой игры слов, учитывающей прообразо
вательный аспект сцены. EUflEVEt<; вместо оригинального EYМENOI неудачно 
как по форме, так и по смыслу (<<благосклонно Бога воспевайте» вместо «Бла
госклонного Бога воспевает»). Принятие оригинального OIlO/...O)'Et 'Сш вместо 
OIlO/...O)'Et'tE у Рока-Пуча позволяет элиминировать редкое в гимне обращение 
во 2л. мн. ч. 

сткк.7-8 

~ЕУ~ЕLПОТАКУРIEП ~E1)'tE, oEO'1to'ta ciptE 

ANTQN 1tav't(()v, 

ЛАВЕПАМАNЕМОN /...a~E 1tatoa flou, 

EIr.INE>YLIANEN~OTE aYVilv 8ucriav, ЁvаUЕ 

TEKNON 'CEкvoy. 
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~E1), oEO'1to'ta, ciptE 

1tav't(()V, 

/...a~E лшоа<у> EIlOV, 

EiC; iiv 8uO'tav Ёvоu'tat 

'CEкvOy. 



Данная строфа - хороший пример насильственности конъектур Рока-Пуча. 

Совершенно не оправдано не согласованное в числе исправление ~EтE вместо 
оригинального &:i>, которое зафиксировано, например, в Apophthegmata рапum 
(Coisl. 126. 7). Также непонятна замена очевидного €I10Y на произвольное 110u. 
EILIN папируса действительно малопонятно, однако это еще не повод для уподоб
ления его началу гимна. Столь же грубо исправление оригинального EN~OTE на 

нигде не засвидетельствованное EvaUE, хотя параллели в строфах на 8, 1: и Q 
подтверждают подлинность чтения ЕNдОТЕ/ЕNд УТЕ: нам кажется возможным 

реконструировать здесь атематическую форму EVOU'tat (вместо ЁvOUE'tat), а 
EILIN понимать как Ei~ Тly, так что вся фраза будет означать «в ту жертву, для 
которой облачается чадо». 

сткк.8-10 

ЕПIГНРЕТЕКNА1:УМ 

ОIдQКЕ1: 

ГЕРIАNПАЛАIАN1:0У 

Y1:APPAOIKIXAMEN 

АЛААМЕ~QКЕ1:АЛЛА 

МЕЛА В Е1: 

'Еnl ~pa~ 'tEКVOV а,) 

I10! Ёоож:а~, 

yEpa~ nалatоv cri>v 

1:арра Eкixal1Ev: 

алла J.IOt Ёоож€~, алла 

пар' €110U ЁЛа~Е~ ... 

'Ent YJlptt 'tEкva а,) 1101 

OOOKE~, 

'УЕршау nалatаv crou 

1:арра Екt.хщ.tЕV: 

&АЛа 11' ЁООЖЕ~, &Ала 11' 

ЁЛа~Е~ ... 

Вместо оригинального ГИРЕ все же предпочтительней читать YJlPEt, а не 
I"1pa<;. TEкva выглядит, конечно, странно, но между тем ясно читается и не тре
бует поправки на 'tEкvov. ~KE1: папируса, как кажется, можно не заменять на 
ЁoroKa~, но сохранить в виде эпического аориста без приращения &OКE~. Конъ
ектура Рока-Пуча yEpa~ nалatоv cruv Lappa EIO.XaJlEV выглядит, на первый 
взгляд, привлекательно, однако слишком сильно противоречит оригиналу: по

видимому, эта строка - реплика ангелов, и, принимая ее такой, какая она в ори

гинале, мы должны переводить «к старице древней твоей Сарре пришли мы». 

Греческий не знает конструкции &) .. :Аа-алла, зато широко пользуется выраже
нием аЛЛа-МЛа. ME~QКE1: вполне можно разделить на 11' ЕоroКЕ<;, а не восста
навливать I10! ЁоroКЕ<;; еще больший произвол - это конъектура пар' f.110-U вмес
то того же 11', апокопированного на сей раз из !.ЮU. 

СТКК.11-13 

ZQNН1:1:толm:ЕN~О ZЮvat<; cr'tол.1lv ЁVОUЕ, zюvll<;, cr'tол.ll<; Evou'tat 

TETEKNO 'tEКVOV, 'tEКVOV, 

SY ЛОNЛQМОI1:INЕПЕ ~,)лоv О' <0110tcrt E1tf}pa<;, ~,)лоv О' <OJl01ffi €Х1lра~, 

РА1: '{уа 'tq) lta'tp1. о&роу 'i,va 't~ na'tp1. о&роу 

INАТQПА TPMQPONA avOtcrro, avucrn, 

NY1:Y 8vll'tov О' fllE 8vll'tov 8Е IlE 

8NНТОNдЕМОIZQОN ~q)QУОVт1crn. ~q)QУОVт1crn. 

Е1:1:1 

Несмотря на некоторую синтаксическую неправильность, оригинальную 
форму первой строки можно, как кажется, сохранить неизменной (относитель-
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но EVO,\ytat см. комментарий к предыдущей строфе), тогда как конъектура Рока
Пуча предполагает изменеlШе, как минимум, трех слов. Непонятен и его отказ 
от исходного глагола avuro в пользу C:t;voiYVUl-tl, и тем паче изменение лица с l-го 
на 3-е. Дабы не умножать отступлений от нормы без необходимости, про чтение 
~EME как ОЕ llE следует предпочесть варианту о' E!li. 

СТКК.13-14 

ИQNIQNIQNЕLLЕТЕМ 

АЛАОN 

HroVtroVlrov Е<ЮЕ'tЕ 
, . .L<хЛЛо v , 

KAIPOr АРПЛОУТОLОР lшtрro "(ар клоu'tщ 

РАТЕ opa'tat: 

ОNПILТINЕХНLLО8НL 

LOI 

€(xy n{a'tlv EXnc;, 

aroe"an··· 

Alrov{rov <trov> ЕаЕТЕ 

I-НХЛЛОV, 

кшрос; "(ар 1tЛО\'rtщ 

op<i'tat: 

ФV 1t(a'ttv Еха, 

aroe"an··. 

Для первой части, которую Рока-Пуч не восстанавливает (стоить отметить, 
впрочем, ошибочное чтение КЛОУТОL вместо ПЛОУТОЦ, мы предлагаем 
свою реконструкцию. Форму ON можно прочесть как ФV, без изменения ее фо
нетического облика, как у Рока-Пуча (есху). 

сткк. 16-17 

ЛАВЕПАIМNЕМОNМ 

EMEГA~OPO 

EILIN8УПАNЕN~ УТЕ 

TEKNON 

ла~Е natOa I-Ю'\), IlE"(a 

Ыороу, 

a"fVТtV e'\)ol.av Ёvа'\»)'t 
, 

'tEКVOV. 

См. комментарий к сткк. 7-8 

сткк.17-19 

ILАКГЕЛЕГЕN3У ЛАК 

EINTAI 

КАIENIПА ТНР8УМА 

ПА YLOIТHNLHNМAX 

AIPAN 

INA ТQПА TPI~QPON 

ANYLI 

IaaaK О' ЕЛЕ)'t' ~i)ла 

KEt'tat, 

ка), EV1, na:tEp, 8ulla 

по'\) ао! 't1'\v ОЕ <J1'\v 

,"шхаtраv 

'{уа 't& na'tpt о&роу 

avotaro. 

ла~Е natoa EIlOV, IlE"(a 

оroроу, 

E't,C; 11У 8'\)ol.av fvo'\)'tat 

'tEкvOV. 

'IaaK о' ЕЛЕ)'tv' ~1>ла 

каута! 

ка! EV1, naтТtp, 8ulla. 

1taUan тТtYOE oТty 

Ilaxatpav 

'{уа 'tф 1ta'tpt о&роу 

avuan· 

Такие конъектуры Рока-Пуча, как IaaaK, KE1'tat и nаТЕР, во-первых, не оп
равданы, а во-вторых, стремятся приблизить достаточно простой язык гимна к 
не слишком свойственным ему классическим образцам. Для третьего члена 
строфы, оставленной первоиздателем без интерпретации, мы предлагаем собст
венное прочтение. Относительно avotaro см. комментарий к сткк. 11-13. 

сткк. 19-20 

КAIEILOYLIAN:EOYTO KatEtC; оiюtаv ао'\), ТО KatEtc; {8}'\)ol.av ао'\), 'to 

TEKNON "CEКVOy' '[EКVOy 

100 



LУЕIПА ТЕР8УМАдО 

NAI 

INАТQПА ТРlдQРОNА 

NYLI 

O'OU Et, na'tEp, 8uj.la 

oouvat, 

'! уа 'tф na'tp't о&роу 

avoiO'ro. 

O'V ЕТ, 1t(X'tEP, 8uj.la 

ооuvш, 

1. уа 'tф na'tpl о&роу 

avucrn· 

Хотя в оригинале стоит OYLIAN, слово это кажется здесь менее подходящим 
по смыслу, чем законная конъектура eucriav, находящая себе параллель 8'Uj.la в 
стк. 2. Совершенно непонятно чтение Рока-Пуча O'ou (т.е. «твое еси, отче, при
нести жертву»), в котором он и сам, правда, сомневается, вместо оригинального 

cri> (т.е. ((ты должен, отче, принести жертву»). Относительно avoiO'ro см. ком
ментарий к сткк. 11-13. 

сткк.22-23 

МНТНРМЕТРЕФЕNМЕ Mтl'tllP j.l' €'tPE<j>EV... Mтl'tllP j.l' €'tPE<j>EV j.lE ... 

Считая j.l' в стк. 1 за сокращенное j.lE, а не j.lOU (ер. строфу на Е), Рока-Пуч был 
вынужден совершенно безосновательно выпустить действительно присутствую
щее в оригинале j.lE. 

сткк.24-26 

NУNМАРТУРЕLНЛ8А N\>v j.lap'tupE<;, 1\л.8а'tЕ 

ТЕПАNТЕL nav'tE<;, 
NYNМАРТУРЕLОМОЛ у\>у j.lap'tupE<;, 

OГEIТ AI Оj.lол.О')'Еt '[Е, 

N\>v j.lap'tupE<;, 1\л.8а'tЕ 

nav'tE<;, 
vuv j.lap'tupE<;, 

ffil-lO л.О')'Еt '[Е, 
ХN'I'У3АПNINАдQМ XPllO''tov \jfux~mv '{уа XPllO''tov \jfUx~mv 1.уа 

N O&j.lEV... O&j.lEV ... 

Глагольная пара оригинала НЛ8А ТЕ-ОМОЛОГEIТАI представляет некото
рую сложность для интерпретации, которая, однако, должна быть в любом 
случае однозначной: это либо императивы (и тогда надо читать Ёл.8а'tЕ), либо 
аорист и имперфект (и тогда надо читать ЫI-10л.О')'Еt-tЕ), что нам кажется пред
почтительным. Относительно XPllO''tov см. комментарий к сткк. 5-7. 

СТКК.27-28 

3ENOLOYTOLOKOLM 

OLOPATE 
ОNПILТINЕ3IO:LQ8Н 

LH 

О ~EVO<; OU'tO<; О 1\:00'1-10<; 

opa'tE: 

Мху niO''ttv ЁХn<;, 

о' ro8Т) O'n ... 

3еуо<; 0-6't0<; О 1\:oO'j.lo<; 

ора'tШ: 

юу nicr'ttv ЁХn<;, 

О'ro8Т) O'n ... 

к стк. 1, оставленной Рока-Пучем без интерпретации, первоиздатель отнес 
еще ошибочно кружочек, служащий дополнительным украшением разделителя 
строф. Относительно ФV см. комментарий к сткк. 8-10. 

с.7 

стк.2 

8NНТОNдЕМОIZQГОN 

IO:LI 
8vll'tov О' EI-1E 

~qюуоvitcrn . 
8Vll'tov ое j.lE 

~qюуоvitcrn· 
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Относительно OC!lE см. комментарий к с. б, сткк. 8-10. 

СТКК.4-5 

INA ТОNВЕЛIАРКА Туа 'tov BEAtap 
IКA ТАКА YLH Ka'taKavcrn, 

YNHTO!:EMEznrONH еvч'tоv E~E ~qюуоvЧcrn. 
L!:I 

Туа 'tov BEAtap 

lш'tакаvcrn, 

еvч'tоv [Ь]Е ~E 

~Q>ОУОVЧcrn· 

Здесь писец папируса допустил две явные ошибки: лишнее КА! перед КА
ТАКА YIH и Е>NНТО!:ЕМЕ вместо Е>NНТОNдЕМЕ, так что нет необходимости, 
подобно Рока-Пучу, отказываться от ОС, засвидетельствованного на с. б, стк. 13 
и с. 7, стк. 2. 

СТКК.5-6 

IЕЕNПРОФНТШРОIZA 

NANABHNAIТOKY 

МА 

ET~EY nРО<j>~ПI<; 
pot~1l8ov 

ix.va~ftvat '[о 1C'UI-Ш ... 

ET~EY npo<j>~'tll<; poi~ov 
ix.va~ftvat '[о 1C'U~a .. 

Слово POIZAN, несомненно, требует конъектуры, однако вариант pof~ov ка
жется много меньшим насилием над оригиналом, чем РОt~ч80V Рока-Пуча. 

СТКК.7-8 

ЛАВЕПАIдАNЕМОNМ Aa~E nai8ci ~ou, ~Eya Aa~E поо8а E~6y, ~Eya 

ЕГ АдQРОN Бroроv, Бroроv, 

ЕIПNЕ>YLIАNЕNд УТЕ аyv-т,v eucriav Ёvаu"{Е EiC; llV eucriav ЁvБu'tat 
TEKNON ,[EКVOy. 'tEКVOV. 

См. комментарий к с. 6, сткк. 7-8. 

сткк. 10-11 

УПОМEINА ТЕКАЛQ!: 

ШАIА!: 

А ТЕЕПРIZЕNКАIПРОL 

ЕфQNЕI 

'Yno~Eiva'tE каАro<; 

Hcraia<;, 

a'tEcrnpt~EV Kat 

npocrE<j>COVEt ... 

,Y1to~Eiva'tat каАro<; 

'Hcraia<;, 

O'tE €1tpt~EV, Kat 

1tpocrE<j>COVEt ... 

Совершенно непонятно, как у Рока-Пуча согласуются 2 л. мн. ч. 'Uno!lEiva'tE и 
ед. ч. 'Hcraiac;. Во втором члене строфы мы предлагаем небольшую конъектуру 
(O'tE вместо АТЕ), позволяющую восстановить осмысленный текст. 
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сткк. 12-14 
ФЕУГQNТОПРQТЕРО 

THNIblANr AMETHNA 

ЛНNНNФЕУГEI 

ЕМПРО!:Е>ЕNМНВЛЕП 

ФЕUУСОV '[о nрoYtЕрОУ 

iБlаv уа~ЕП1У, аА[О<; 

crП1А]llV, 

<j>EU"{Et, Ё~пpoaeEY ~-т, 

ФЕUУСОV '[О 1tрю'tЕрОV 

iSiav ya~E't"v ал.iVllV 
<j>EU"{Et: 

Ё~пpoaeEY ~" ~Лi1tЕ, 



Е 

МШЕ8ЕОLПЕТРАNLТ ~"БЕ eEO~ [Et~] 1tE'tpaV 

ШАI [~е'tа]б't"crn. 

~" бе eeo~ 1tE'tpaV 

б't"бn, 

в этой строфе Рока-Пуч грешит неоправданными дополнениями довольно 

ясно читающихся слов оригинала: шо<; бritл1'\V вместо алiv1'\V и Ei<; m:'tpav 
J.1E'tаб-ritcrn вместо 7tE'tpav бritcrn. 

сткк. 15-16 
ТОIL8ЛIВОМЕNОIL~Q 

POILI 

KOLMOI:r АРПЛОУТО 

l:OPATAI 

'tOt<; елt~о~еVОt<; 

8ropotat, 

КОб~О<; уар 1tЛО\)'tD<; 

opa'tat. 

'tOt<; елt~О~Еvоt<; 

8ropotm, 

к6б~О<; уар 7tло,)'tD<; 

Орб:'tat. 

flепонятно, почему первоиздатель отказался от интерпретации правильно 

прочтенного им фрагмента: первую его часть можно перевести «дарами несча
стным», а вторая находит параллели на с. 6, сткк. 13-14 и 27. 

сткк. 16-18 
ЧSYХНNМШЕПАТНР 'Р\)Х1'\у ~1'\ бе 1ta't1'\p 

ПРОТОNОIПРОКЕОМЕ 7tp0'tov Ot пpOKeo~e~ooy 

NQNКAIKA YLION кш ка\)БЮV 

КУРIОNОМОЛОГЕIТАI КUрЮV 6J.!оЛо~t'tat. 

, 
7ta't1'\p, 

про 'tЮV [к){ at } 
, 

7tрокаЮJ.!еvrov 

Kat каUБЕrov 

кi>рюv 6J.!оЛо~i'tat. 

Действительно, данная строфа, по-видимому, сильно искажена переписчи
ком, и поэтому Рока-Пуч отказался ее интерпретировать. Попробуем дать свою 
реконструкцию: мы вынуждены исправить Ч'УХНN на "'\)X~, КА УПОN на ка\)
аеооу и исключить непонятное 01; МН может соответствовать МОI оригинала, 
часто стоящее в гимне вместо ~o\). 

СТК.19 

ЛАВЕПАМАNЕМОNМ 

ErA~QPON 

EILIN8YLIANEN~ УТЕ 

TEKNON 

ла~f 1tai8a E~6y [~Eya ла~Е 1tai8a E~6y [~Eya 
Б&роv], Б&роv], 

Et<; ilv e\)mav ЁvБ\)'tat et<; ilv 8\)crtav ЁvБ\)'tat 

'CEкvOy. 

См. комментарий к с. 6, сткк. 7-8. 
Обратимся теперь, наконец, к интерпретации текста. fla наш взгляд, сущест

вует одна очень близкая аналогия нашему памятнику - крещальный гимн с ал

фавитным акростихом из папируса Amherst6, текст которого относится к ш
IV вв. Сравним их структуру (в третьем столбце дан текст еще одного гимна из 

б Grenfell В.Р., Hunt A.S. The Amherst Papyri. Vol. 1. L., 1900. Р. 25; Lodi Е. Enchiridion 
liturgicum graecum. Roma, 1964. Р. 173-175. 
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второй редакции «Деяний Андрея и Матфия в городе людоедов» (AAМt2), о ко
тором речь пойдет ниже). 

1. РО 4/2,207-209 2. Рар. Баrс. 3. AAMt2 

'Ayv"v G'Ucrtav'{va 
Oroj..lEV, 

1Cat oi.> j..lТt аЕ 'to 1tUP 
lш'tака'6crn . 

* * * 
А ...... 'UV GEOV av ... 'APX1iv ' A~paaj..l ка! ' Арх" Kat tЕЛ.о~, 

~app~ 
AGava't ... q>{ло~ аY'fEЛЩ ~ЛGЕV алq>а Ka't 'to ro 

AGava'tov ~roitv '{va 1tpoG'6j..lro<; a-u'to<; u1tapXEt 

ла~n~· aj..lilv, аллТ\ло'6ш. 

Барuv GEaj..lOv fq>'U~~ Бо'Uлт1v ayiav ,; poo'tO'UV, БаmЛЕU<; €K 

av6j..l0'U &ytЩ 1tа'tрtархТ\~' ~ааtЛiro~ &ytЩ' 
Ба ... ОеЕ OEa1to'ta, Kat 't1 aj..lilv, аллТ\ло-uш. 

1tOt Т\ аro. 
Б ... Ka-u'tov пpo~ 

ауа1tт\V. 

raj..lov ftл'UGЕ<; гvroj..lТ\V iлароv'{vа revvav ое Ej..lftV oi.>ok 
~<хаtлт,щ, оооаro, 

raj..lov к ... '{va j..lap't'6prov 1tciioa Et~ O'UVilcrE'tat iOEiv 

Г ... '{уа j..lil а' aq>av10iK 1tOtilaro' 11 Ka'tEt1tEt v , 

XPYIa'tov 'tou'tov €KOaj..l- &q>paa'tov o\)aav' 

Т\a<x~, 

Еi.>j..lЕVЧ GEOV Оj..lол- aj..lilv, ал.лТ\лоuш. 
o~i'tat. 

д'Uаi pтlj..lam j..lТ\кЕ'tt дЕU, OEa1to'ta, к{)рtЕ да'U'tо уар €q>Т\ 

лаЛЕt, 
I 1C'6ptOv ЛЕуrov j..lE, 1tav'trov, 

д{, ка 't&v €1tЮ ... лаf3е 1t<xtoa<v> Ej..lOV, Hadta~ ое Kpa~E! 

[j..lEy<x 
д ...... оЛа<;. o&pov], aq>paa'tov ov'ta IlE 

Ei~ ilv G'Umav Ёvо'U'tш allilv, аллТ\ло-uш. 

'tEкvOV. 

* * * * * * 
'Epxov'ta{, 'ttVE~ 'Еп1. 'У'1РЕ! 'tEКVOV a-u j..lOt 'Еп1. YIl<; ~лGоv 

1tpo~a't{, VOt~ оБЖЕ~, ~po'tO~ юраGЕ1~, 

'Ev axrij..lam €aroGEv ~PatUV 1tалatаv ao'U eEO~ u1tapxrov: 
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л:uк:оt, 

'E1ttYVOOEcrOe '[Е 

JlaKp60EV. 

&:А:ла Jl' €ООЖЕ~, алла Jl' 

Ёла~щ;, 
oecr7to'ta, crov уар '[о 

oropov. 

Zti'tEt ~"crш JlEO' <kytrov, zroVТ\~, cr'tОЛfi<; Ёvо'\нш 

Zti'tEt ~rotiv 't va лci~n <;, 'tEКVOV, 

Zт)'tЕt '[о п'\')р 'tva <j>-UYn~. ~-Uлоv о' ФJlОtO"t Eп"pa~, 

tva '[ер 1ta'tPl oropov 

"Hv Ё,.ШОЕ<; ЕЛ7t1.0а 

Kpa'tEt: 

"Hv roрюе ао! <'> 

OEcr7tO't'" ~ 

'НJlераv,ОUЛОЕVl 

о"лоv. 

*** 
, 

KoJltcra<;, 

eava.'to'\) '[р! 'to7tllJla 

'tЕЛi:crа~. 

е ...... OU<; 

'IТ\О'оu~, <'> 7taOoov E7tt 
'tO-U'tОl<;, 

'I7toov, оп v&'ta 7tаРЕХЩ 

"Iva JlЧ Oava.'tQ) 
7tEpt7t€<J'!1 <;. 

avuO"Т\, 

OVll'tov ое /lE ~C9oyovтi -
аll· 

'Hrovtrov <HOV> ЁcrЕ'tЕ 

Jlаллоv, 

к:шро<; уар 7tЛОU'tщ 
6pa'tat 

ФV 7ttO''ttV ЁХН, crro01lcret, 

Kat OU Jlll аЕ '[О 7tUP 
Ka'taKauO"Т\ . 

вЕЕ bl:O'7to'ta, ciptE 
7ta.v'trov. 

л'а[3е 7tatOa E/lOV, JlEya 
oropov, 

Ei~ ijv Ouo1av ЁVОU'tat 

'tEкvOV. 

* * * 
'!аак: о' ЁЛЕ"(ЕV' ~-Uла 

К:Еtv'tШ, 

Kai Ёvt, 7ta'tilp, O'\')Jla' 

7taucrn 'tчv& cri1v 
Jlахшраv, 

'i va '[ер 7tач>t oropov 
avu<J'!1. 

Zrofi~ ОЕ 7t<ipEt/lt <р&<; 

oouvat ~оuлтlcrEt 

7ta'tp6~ /lou 

a/l1'\v, аллТ\ло-Uta, 

"Нлю<; оtк:аюcruvТ\<; 

лаJl'Vа~ 7tю'tоi~' 

aJl"v, аЛЛТ\ЛоUta. 

, , 
к:ш 7ta'tptapXat, 

шй~ OE6~ -u7tapxrov 

E7tt УЧ<; 
crарК:О<j>орТ\crat 

Ka'tll~trocra' 

<X/l"V, аЛЛТ\ЛоUta. 

* * * 
'IТ\О'оu~ E1Jll, 6 к:ало~ 

lД'tр6<;, 6 к:алro<; 
iаcrаJlЕVЩ 7tav'ta~ 

<XJlt1v, <ХЛЛТ\л'о-Utа. 
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Кал..' tim -та 6taJ!a tOU KaiEt~ {6}'umav aou, 'То 
6EOU· 

Kata 1taVta t-U1tОt~ 
у1tЩl€V€t, 

Кал.чv ~roitv '{va л.арn~. 

106 

AouO'aJ.1Evo~ €v 
'Iорбаvn, 

ЛоuааJ!ЕVЩ €v\. tU1tOt~ 

Лоutроv 'То Ka6apmov 
" EXEt. 

MEiva~ €1tEtpci~Et' EV 
OPEt, 

МЕу<iл.ro~ б' U1tO ... 

М ... auto~ i{ll~. 

*** 
Nuv Ёруааш 
кл.llРОVОJ!iа~, 

Ni)v KatpOV ЁХЕt~, Ott 

бiб~ 
Nuv tOt~ 1t€t vют 

J!Еу<iл.ro~. 

stvou~ Et1tE 6EO~ 
Otatpe<pEt v, 

Sevou~ ка! J!Ч 

ouvaJ!evou~ . 

SeVt~E, 'То 1tUP '{va 

<pi>m~· 

teкvov· 

аЬ Et, 1tatllP, 6i>J!a 
боi)vat, 

'iva 'Тф 1tatpt бroроv 
av-ucrn· 

AouO'ov J!€, 1tat€p, Kat 
бчаоv 

ка\. €п\. 1tUP J!€ 6€~, J!e-
" aov ОРЩ, 

'iva J!ou 'l'UХЧV 6EO~ 
арп, 

ка\. o'i> J!rI аЕ 'То 1ti)p 
KataKaucrn . 

MТtt1lp J!' ЁtРЕ<рЕV J!E 
1tpo6i>J!ro~, 

О 1tatrI р J!' Е<рiл.еt 
ayamiaa~: 

EuXea6rov,1tpo~6EOV 
';' 

€tJ!!. 

*** 
Nuv, J!aptUpE~, Ёл.6аtЕ 

1taVtE~, 

vi>v J!aptUpE~, OJ!o
л.О-уЕttЕ, 

XPllatov 'l'UX~ffiV 'iva 
ОЮJ!ЕV, 

ка! o'i> J!1l аЕ 'То 1ti>p 
KataKaucrn . 

stvo~ O\)to~ 6 K6aJ!o~ 
6patat· 

6)V тattv ЁХЕt, aro61laEt, 
ка! ou J!тl аЕ 'То 1tUP 

KataKaucrn . 

Kopuq>11, КЕ<рал.ll, 
1tiatl~ еккл.llcriа~ 

1ttatol~ еБЕiхо"v· 

cXJ!llV, ал.л.llл.о\на. 

Л urov 1tavta 
a-UvБЕаJ!ОV абtкiа~ 

1tamV €бitх61lV· 

aJ!llV, ал.л.llл.о-Uta. 

Maptum v iaxu~ ка\. 
ouvaJ!t~ ка\. 

atE<pavo~ ЕУro 
€-уЕvоJ!llv : 

aJ!tlv, ал.л.llл.оUta. 

*** 
NOJ!O~ o€ MO)O'EO)~ 
J!aptUpE" J!O! ка! 

po~· 

stvov 6auJ!a 1tamv 
<iXp61lveyro 

pa1ttta6Ei~ ev 
1tota"ro,6€o~ 

\шархrov· 

aJ!тlv, ал.л.llл.о\на. 



* * * * * * 
"Ov Ё1tЕJ..L'lfЕ 1ta'tt)p, "уа 'о 1tаефv Еп" yfi ~ OUpav6eEV <proyТt 

~, Хрt(по~ 

'tрtt)J..LЕРЩ ~yEpeТ1, "Caxo~ ~yexeТ1: 'EJ..Lo~ 
'О ла~rov ~OOТ1y '{ уа "СОУ ВЕЛНХР о\>'tщ ш6~, av'to-u 

atrovtav, 1шtакаuО11 , 
'О ла~rov кра'tщ еVТ1tоv ~e J..LE ~(j)Qyovt)- aKOuEtE: 

011· 
aeayaтa~. aJ..Lt)v, аллТ1ЛОUШ. 

Пatm v ~' Е\:JТ1'ууЕлt~Е . Про~ 1ta't€pa ava~aivro ПЕрtO'tЕра~ 

'Лtуrov' 1tpOeUJ..Lro~, <pavei<:ТТl~, 6 
П'troхо\ ~аmЛеiаv ауа~Т1УШ {Kay6~, ' IroаvvТ1 ~ ЁЛе')'ЕV' 

ла~&о1v, \>1tОblеtvш;, aJ..Lilv, аллТ1ЛОUШ. 
Пm~е~еlvat '{уа "сОУ Велнхр 

КЛД ~ovQbli~!;. KataKaucrn, 
еvТ1'tоv [~]e J..Le ~<pOyoyт1-

011· 
Ра1ttO'J..LЕvщ ЕУ" 't-U1tОt~, 'Poi~a~ ~п\ К'UJ..Lam f3ai- 'Peiepa ~E euei>~ 

vet avE~paJ..LOV апо 

Po1titv 'iva 1tav'tl Mro-ucrn~' 

паРЕХn, el~ev 1t~oq>ritIl~ poi~av 1tQ'tablo{) <pof3epa 
Pr1~a~ eciva'tov, "у' <Xvaf31ivat "СО к1>J..Lа, 't~ov'ta Ёруа: 

олеО11 ка\ ou J..Lit ае "СО 1tUP <XJ..L1lv, <ХЛЛТ1ло-uш. 
KataKav011 . 

LU eavrov'iv' <Xvacrtamv LU, ~ecr1to'ta, К'Upte L'tра'tш't уар 
'{~n~, 1tav'trov, <Хyyf.Лrov {)J..Lvov~ 

ла/3€ пт~a ~J..L6v, J..Leya 
LU "сО фсО<;'lУ' airovtOv 8&роу, ЁJ..LеЛ'lfаv· 'IТ1crоv~, 

'{~n<;, e't<; f)v evcrtav Ёvоv'tat o\>'to<; 6 <рауе\<; ~y 
LU ееоу <ртroу'{уа "c€КVOy ilKOVl aapK6~' 

ла~n<; <XJ..Lt)v, <ХЛЛТ1ЛоUш. 

* * * * * * * * * 
Та 8' аvа1tаvла Ta-\)'ta кал&<; j)1tOblEtVa~ Ti)v amq't1.av 
л u1tovJ..Lev roу , Xptcr'to~, cr'tavproeei~ лt1tоvtе~, сь f3po'toi, 

Та 8Е аюр't'rlJ..Lа't' ЕЛ! uлоv: 
лаf3е'tе 1tta'tt у' 

aJ..LrJv, аллТ1ЛОUШ. 
a1ticr'tot~, вЕЕ Dea1to'ta, J..LrJ J..Le 

107 



То бе л\>р «ЮВЕРОV 1tapO\jfn<;· 

1tapav6f..Lot<; . 

. Упо 'ТТ)У XaptV ~Л8Е<; . У 1tЩ!Еi уа'Тш кал&<; YlOt 'То\> f..Lovo'U 

акопсо<; НО"аiщ;. па'Тро<; 'Т01) ЕУ 

• У 1taKo'UE 1ttv11 O"t v О'ТЕ f1tpt~EV, ка! o-upavot<;, ~УЕ0"8Е 

atto\>mv, 1tPOO"E<pblVEt 0"'Uжл'I1роv61!0t 

. У ЛЕР" <рау со<; f..L 11 КЕП 6ЕЕ ОЕО"ло'Та, f..Lтl f..LE щО"'Тоl<; . 
лаМt. парН>n<;· <Xf..Lтlv, <хл,л,llл,оuш. 

ФОВЕр6v ЕО"П 'То п\>р, ФЕ1>УffiV 'То прОО'ТЕрОУ Фw~ Eif..Lt 'tOU 

ФОВЕРОV Ei<; aEt хр6Уоу, iotav yaf..LEtllv а,лtV11V K60"f..L0'U, ЕК <p(O'tO~ 

ФОВЕр6v "{Е 'То 1tUP <рЕ1>'Yn аусо8ЕУ Ел8ыv' 

1tapav6f..Lot<;. ff..L1tP00"8EV f..Li1 ВАЕЛЕ, <Xf..Lllv, ал'л'11л'оUш. 

Il" О"Е 8ЕО<; ЛЕ'Трау 
О"ТТ\О"n· 

ХРЮ'ТО<; ... XPtO"tov калоv aK01>Et v Xapt~ U\jfro8EV 

ХРЮ'ТО<; ка\ O"tEf..Lf..La8' Kat a-u'tov f..LOVOV л't '[а- аVЕ'tЕtл'а<; . 
dyirov, VEVEtV dllтlv, аЛЛ11ЛОVШ 

'Т01<; 8л'фОf..LЕvоt<; 

оыроюt 

XptO"to<; ка\ '[О 1tUP KOO"f..LO<; уар 1tл'оu'Тщ 
1tapavOllot<;. ора'Тш. 

'1' ... 'I'uxr1v 1l0'U O"v, па'ТllР, 'I'uxais Bpo'twv 
'Рал'лrov \jfал'f..LОU<; f..LE8' 1tpo't6vn 1tрокаЮf..LЕvrov, d1tavtrov 

&:ytrov ка! KaVO"Erov ОIlОЛ- allтlv, аЛЛ11ЛОVШ. 
o"{Et '[ш. 

'I'uхлv ЛЕ"{Е паУ'ТО'ТЕ 

'ТрЕ<рПУ. 

Q ... ";'Q ОЕО"ло'Та, KupiE 'Qoa1<; 1tvE'Ullatt Kal<; 
1tav'trov 

.. Qv flla8E<;, Il 11 KEtt АаfЗе пшоа EIlOV [IlEya ЕУ \jIаЛI!Оl~ ка! 

л'а8n, о&роу], Uf..LVOt<;: 

.. Qv El1tEV O"Ot, tva Et<; fjv 8'Umav fvo'Utat allтlv, аЛЛ11ЛОUШ. 

лавn<;· 'ТEкvOy. 

*** 
Ма8roу ОЕ'Та ypaf..Lf..Lata 
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't<X'lyta, 

'tPEtV 8av<x'tov О'\ЖЕ'tt 

01>Vn· 

Чистую жертву чтоб дать 

нам, 

И огонь пусть тебя не 

опалит. 

*** 
... Бога, Аврааму и Сарре в начале Альфой и омегой, началом 

а бессмертную жизнь чтоб друг-ангел является с рвень- и концом, Он является, 

стяжал ты ем аминь, аллилуйа. 

Вот оков беззаконья бежал 

ты 

... и его к любви. 

Грядешь же на брак ты 

царский, 

... чтоб не погиб ты. 

Двусмыслешю впредь не 

беседуй, 

Есть, кто приходят, как 

овцы, 

Естеством же сущие волки 

Еще издали вас все узнают. 

Веленья святого спросили, 

святой патриарх так: 

«Боже Господи, что же мне 

делать?» 

[Господи], весело чтоб от

ветить, 

чтобы свидетелем чадо мне 

сделать: 

чудно его ты украсил, 

исповедует радостно Бога. 

Да, о Господи всех и Влады

ко, 

прими чадо мое, дар вели

кий, 

к сей жертве дитя 

облачилось. 

*** 
Ей, в старости чадо Ты дал 

мне; 

твоей старой жены, мы 

Сарры достигли, 

то Ты дал мне, это Ты от-

НЯЛ, 

Господи, все ведь есть дар 

Твой. 

Жизни ищи со святыми, Жертва-чадо хитон подпоя-

Жизни ищи как достигнуть, сал, 

Жара огня как избегнуть. на плечи же древо ты под

нял, 

чтобы дар свой отцу так 

исполнить. 

*** 

Вот Он Царь от Царя 

Святой, аминь, аллилуйа. 

Где же тот, кто сможет род 

Мой увидеть или 

высказать, ибо он 

неизречен, аминь, алли

луйа. 

Давид ведь сказал, 

Господом называя Меня7, 
Исайа же восклицает, что 

Я неизречен, аминь, алли

луйа 

*** 
Есмь Я на землю 

пришедший и явившийся 

как смертный, будучи 

Богом, аминь, аллилуйа. 

Жизни прихожу дать свет 

по воле Отца Моего, 

аминь, аллИJIyйа. 

*** 

7 Пс 109:1; ср. Мф 22:44; Мк 12:36; Лк 20:43; Деян 2:35; Евр 1:13. 
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Есть, кто приходят, как 

овцы, 

Естеством же сущие волки 

Ей, в старости чадо Ты дал 

мне; 

твоей старой жены, мы 

Сарры достигли, 

Еще издали вас все узнают. то Ты дал мне, это Ты от-

Жизни ищи со святыми, 

Жизни ищи как достигнуть, 

Жара огня как избегнуть. 

За надежду держись, что 

познал ты: 

Знать не можешь ты день 

тот, 

Знаменует тебе что 

Владыка. 

*** 
Бог пришел, принеся все с 

Собою, 

За надежду держись, что 

познал ты: 

Знать не можешь ты день 

тот, 

Знаменует тебе что 

Владыка. 

*** 
Бог пришел, принеся все с 

Собою, 

Бог, над смертью триумф 

Совершивший, 

Иисус за Своих пострадал, 
И сказал Он, что «спину 

подставлю», 

И смерти чтоб не подпал 

ты. 

ПЯЛ, 

Господи, все ведь есть дар 

Твой. 

Жертва-чадо хитон подпоя

сал, 

на плечи же древо ты под-

пял, 

чтобы дар свой orцy так 

исполнить. 

Знайте, с вечными быть 

вам прекрасней, 

ведь лишь кажется время 

богатством --
кто веру имеет, спасется, 

и огонь пусть тебя не 

опалит. 

Боже Господи всех и 

Владыко, 

Знайте, с вечными быть 

вам прекрасней, 

ведь лишь кажется время 

богатством --
кто веру имеет, спасется, 

и огонь пусть тебя не 

опалит. 

Боже Господи всех и 

Владыко, 

прими чадо мое, дар вели

КИЙ, 

к сей жертве дитя 

облачилось. 

*** 
Исаак говорит: вот и хво

рост, 

вот, отец, здесь и жертва -
отложи этот меч свой, 

чтобы дар свой orцy так 

исполнить. . .:.; .. : 

Есмь Я на землю 

пришедший и явившийся 

как смертный, будучи 

Богом, аминь, аллилуйа. 

Жизни прихожу дать свет 

по воле Отца Моего, 

аминь, аллилуйа. 

Засияв солнцем 

праведности верным, 

аминь, аллилУЙа. 

Богом будучи, на земле 

плотонести8 Я 
Засияв солнцем 

праведностиверным, 

аминь, аллилуйа. 

Богом будучи, на земле 

плотонести8 Я изволил -
этому удивляются все 

пророки и патриархи, 

аминь, аллилуйа. 

*** 
Иисус Я, Добрый Врач, 

добро Исцеляющий всех, 

аминь, аллИЛУЙа. 

8 Редкий глагол О'арк:оqюреro в отношении Христа употребил впервые, по-видимо
му, Климент Александрийский (Стромата. 6, 16; Педагог. 3, 1). 
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Коль прекрасны все Божьи 

законы! 
Как пример нам, Он 
претерпевает, 

КраснеЙIIIyЮ жизнь чтоб 

стяжал ты. 

Лшпь кто в Иордане 

омылся, 

Лишь Тот, КТО омылся в 

примернам, 

Льет чистительных дар 

омовеНИЙ. 

Молясь на горе, искушаем 

Могуче был ОН от ... 
... сам стал ты. 

*** 
Ныне трудись за 

наследство, 

Ныне время пришло, чтоб 

подал ты 

Ныне тем, кто нуждается 

сильно. 

Чужестрющев питать 

Божья воля, 

Чужестрющев и всех 

Как? Сжигаешь ты жертву, 

о чадо? 
Ты принеси, отче, жертву, 

чтобы дар свой Отцу так 

исполнить. 

[Лей,] омой и свяжи меня, 

отче, 

на огонь средь горы положи 

же, 

чтобы Бог мою душу так 
принял, 

и огонь пусть тебя не 

опалит. 

Мать меня воспитала со 

рвеньем, 

и отец целовал, полюбив-

IIIИ,-

молитесь, гряду Я К Богу. 

*** 

Как веРIIIИНа, глава, вера 

церкви, BepНbIM Я явился, 

аминь, аллИЛУЙа. 

[Легко] разрывая все узы 

беззакония, Я явился, 
аминь, аллилуйа. 

Мученикам крепостью, 

силой и венцом Я стал, 

аминь, аллилуйа . 

*** 
Ныне, мученики все, гряди- Но и закон Моисеев 

те, свидетельствует обо Мне и 
ныне мученики, исповесьте, вопиет: [аминь,] аллилуйа. 

чтобы пользу душам прине-
стинам, 

и огонь пусть тебя не 

опалит. 

Чуждым кажется мир этот Чудо странное, всем Я 

зримый: явился, крестивIIIИСЬ в 

тот, кто веру имеет, спасет- реке, будучи Богом, аминь, 

неимущих: ся, аллилуйа. 

ЧТИ их, чтобы огня избежал и огонь пусть тебя не 

ты. 

*** 
Он, что послан Отцом на 
страданье, 

Он, вечную жизнь 

ПОЛУЧИВIIIИЙ, 
Он, бессмертную власть 

ПриобретIIIИЙ. 

Проповедовал Он Своим 
чадам: 

«Получат нищие Царство, 
Получат чада Наследство». 

Ругательно ОН заушаем: 

Разумно, чтоб помощь 

подать всем, 

РазрYIIIИВ смерть, чтоб 

погибла. 

опалит. 

*** 
Он, Христос, на земле По
страдавIIIИЙ, 

воскрес же тридневен, 

чтоб попалить Велиара, 

оживить же меня, ведь я 

тленен. 

Поднимаюсь ко Отцу Я со 
рвеньем, 

подняться могу, пострадав

IIIИ, 

чтоб попалить Велиара, 

оживить же меня, ведь я 

тленен. 

[Резво] по волнам Моисей 

ходит с шумом, 

шум этот поднят пророком, 

чтоб подняться на волны, 

и огонь пусть тебя не 

опалит. 

[Очень] быстро с неба 

голос раздался: «Мой это 
Сын, Его слушайтесь», 

аминь, аллилУЙа. 

Появилась голубка, и 
сказал Иоанн: аминь, алли

лУЙа. 

Речные потоки же тотчас 

побежали вверх, увидев 

страIIIИые дела, аминь, 

аллилуйа. 
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Смерть претерпел, чтоб 

6ессмертье, 

Свет чтобы вечный узрел 

ты, 

Светов чтоб Бога стяжал 

ты. 

*** 
Тот покой всем скорбящим, 

Те метанья неверным, 

Тот ужасный огонь 

беззаконным. 

Упасен благодатью, 

пршпелты: 

Услышь же прошения 

ЮIЩИХ, 

Уже не беседуй надменно. 

Ужасно есть это пламя, 

Ужасно на вечное время, 

Ужасен огонь 

беззаконным. 

Христос ... 
Христос, и венцы всем 

святым, 

Христос, и огонь 

беззаконным. 

ч ... 
Читая псалмы со святыми, 

Что душу питаешь ты, 

помни. 

я ... 
Ясно что ты узнал, не 

забудь впредь -
Ясно что Он сказал, чтоб 

ты принял. 

*** 
Познав же писания эти, 

Ты смерти бояться не 

будешь. 

Сам, Господи всех и Влады- Стали ведь воинства 
ка, 

прими чадо мое, дар вели

КИЙ, 

к сей жертве дитя 

облачилось. 

*** 

ангелов петь песни: 

«Иисус, Он Явившийся В 

образе плоти»9, аминь, 
аллилуйа. 

*** 
Терпел Перенесший все [Теперь,] неверие оставив, 

это, cMePТНbIe, примите веру, 

Христос, Что был распят на аминь, аллилуйа. 
древе, 

Боже Господи, Ты мя не 

презри. 

Устоял терпеливо Исайа, 
хоть пилили его, и взывал 

он: 

Боже Господи, Ты мя не 

презри. 

Убегая, как прежде, 

от жены соляной убегай ты, 
перед собой не смотри же, 

чтобы Бог тебя камнем не 

сделал. 

Христа есть благо слушать 

и к Ему Одному молиться, 

в дар принося сокрушенье, 

кажется мир ведь 

богатством. 

Чтит душа моя, Отче, 

Тебя и до всех всессожже

ний 
и жертв исповедует присно. 

Я прошу, О Господь, всех 
Владыка, 

прими чадо мое, дар вели

КИЙ, 
к сей жертве дитя 

облачилось. 

Унаследуйте часть вместе 

с верныIи,, сыновья 

Единого Отца Небесного, 

аминь, аллилуйа. 

[Узрите:] Свет Я мира, от 

Света свыше придя, аминь, 

аллилуЙа. 

[Христа] благодать, свьппе 

ты воссияла, аминь, алли

луйа. 

[Чистым] душам всех 

смертных, аминь, алли

луйа. 

[Явно] духовными 

песнями, в псалмах и 

гимнах, аминь, аллилуйа. 

Композиционно Барселонский папирус построен очень четко по двустрофно
МУ модулю: он состоит из 3-х четырехстрофных (или восьмистрофного и четы

рехстрофного), двухстрофного, четырехстрофного и шестистрофного блоков. 
Первые два посвящены беседе Авраама с Богом, третий - жертвоприношению 
Исаака, четвертый - обращению к Церкви небесной и земной, пятый - движе

нию к Богу, шестой - терпению и богопочитанию. Причем все они завершают-

9 Ср. Epiphanius. Ancoratus. 57. 3. 
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ся всегда темой жертвоприношения Исаака. Если вся первая половина гимна 

рассказывает историю Авраама, Сарры и Исаака, то ровно на середине, в стро
фе 13, тон резко меняется: монолог Исаака сменяет обращение к мученикам и на
ставления, которые перемежаются с рассказами о Христе и пророках. Кроме то

го, характерен последний возглас Исаака в строфе 12: «Молитесь, к Богу я иду», а 
строфой раньше говорится об омовении Исаака перед жертвоприношением, о 

чем нет речи в Библии. То есть после приготовления (сопровождавшегося беседа

ми о Ветхом Завете) неофит через жертвенное омовение вступает в Церковь и 
получает заповеди терпения и любви к Богу. Поэтому вполне можно предполо

жить, что здесь мы имеем дело с крещальным гимном (таким же, как и текст в 

РО), имеющим благодаря теме прообразовательного жертвоприношения Исаака 

и евхаристический оттенок. В Барселонский служебник он был включен, воз
можно, лишь потому, что у писца оставались две свободных страницы. 

Ничего не говорит Рока-Пуч и о метрической стороне памятника. Конечно, 

он далек от какого-либо регулярного стихосложения, однако некоторые базо
вые моменты все следует отметить. Каждая строфа, начинающаяся с одной из 

букв алфавита, распадается на три или четыре ритмических отрывка, причем 

последний из них повторяется по несколько раз в разных строфах: всего сущест

вует 12 вариантов концовок (они, равно как и другие повторяющиеся элементы 
во всех текстах, выделены курсивом), и из них лишь две встречаются только по 
одному разу (еще в четырех случаях совпадение частичное). Каждый из этих 

членов содержит обычно три базовых ударения, а между этими ударениями рас
положены чаще всего два безударных слога, а на конце, в подавляющем боль

шинстве случаев, ударение расположено на предпоследнем слоге. 

Похожая метрическая схема содержится и в тексте из РО. Родство проявляет

ся и в композиции: здесь каждая строфа содержит также три строки, с той лишь 

разницей, что каждая начинается на одну и ту же букву. Такая структура не 

только ставит особый акцент на заглавной букве строфы, но и придает трое
кратным повторением строк строфе ясную завершенность. 

Структура текста здесь, как и в Барселонском папирусе, достаточно ясная и 
неравномерная, но не модульная: 7 - строф наставлений, 5 - с историей Христа, 

2 - снова с наставлениями, 4 - опять с историей Христа и, наконец, 7 последних, 
которые объединяют обе эти темы. Общим моментом здесь является и ярко вы
раженный центр между строфами 12 и 13: рассказ о страстях Христа сменяется 
наставлением (в Барселонском папирусе последнее следует за повествованием о 
прообразовательном жертвоприношении Исаака). Даже особенность настоящего 

текста - добавление заключительной, резюмирующей строфы 25 - находит па

раллель в дополнительной первой, вводной строфе Барселонского кодекса. 
Гимн из AAMt2 (III-IV вв.) не имеет столь ясно выраженного ритмического 

строения, как два предыдущих: длина строф сильно варьируется, иногда они 
распадаются на две части. Единство частей здесь достигается при помощи по
вторения в конце строфы припева: «Аминь, аллилуЙа». О том, что последний 

припевался всеми, ПRЯМО сказано выше в тексте: «Припевайте после моих слов: 
"Аминь, аллилуйа"l ». Видимо, такую же функцию имели повторяющиеся по
следние строки в тексте 2. 
В противоположность отсутствию ритмической структуры композиционное 

членение гимна из AAMt2 предельно четко и схоже с Барселонским папирусом: 

10 ер. lПар 16:36; Отк 19:4. 
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3 четырехстрофных и 2 шестистрофных блока. Они крайне христологичны и по
священы соответственно следующим темам: природа Христа, вошющение Хрис
та, Христос и Церковь, Крещение Христа, верные и Христос. И здесь, как в пре

дыдущих двух текстах, середина текста ознаменована знаменательной сменой те

мы: начинается рассказ о Крещении Христа. Следовательно, и этот гимн 

является, по всей вероятности, крещальным. 

Таким образом, два из трех текстов (l и Барселонский) представляют собой об
разцы раннего тонического стихосложения, и все три они были, скорее всего, 

предназначены для музыкального исполнения (судя особенно по наличию припе

вов в гимнах из Барселонского папируса и из AAMt2). Определенное родство 
между ними можно увидеть и в наличии общих начал строф (выделены полужир

ным шрифтом), хотя иногда эти совпадения могут быть случайными из-за редкос
ти слов на ту или иную букву (например, в случае с ~Evo~ и 'lf\>Xтl). Все три текста 
достигают внутреннего единства за счет многочисленных повторений отдельных 

слов и словосочетаний (выделены курсивом). Наконец, наличие центра компози

ции посередине каждого гимна, который обозначает резкую смену предмета по

вествования, сопровождается всегда тематикой крещения. Можно предположить, 
что крещение происходило в середине исполнения гимна, а его половины пропе

вались соответственно до и после таинства. 

Здесь следует указать на существенное и сущностное различие между акрости
хом алфавитным и текстовым. Последний может иметь различные функции: 

скрепы (препятствующей утрате отдельных частей), авторской подписи, «девиза» 
всего произведения. В любом случае он образует особый и каждый раз новый 

текст внутри текста, причем чаще всего текст авторский, служащий для выраже

ния его замысла. Форма алфавитного акростиха, напротив, задана изначальна: 
она определяет во многом и объем, и структуру текста. Атекстуальность алфави

та заставляет автора наполнить смыслом каждый его член, реплику каждой бук
вы, ибо «всякое дыхание да хвалит Господа!!». Четкая и динамичная структура 
раннехристианских гимнов, особенно трех крещальных, - это отражение попыт

ки осмыслить ясно очерченное пространство алфавита как полноту Божьего ми
ра и священного времени от предначального (природа Бога) и до самого конца 

(наказание грешников на Страшном суде). Ибо, по словам Апокалипсисаl2, альфа 
и омега, заключающие между собой алфавит, и суть Сам Христос, Заключающий 

в себе всю полноту бытия. Проходя через алфавит гимна, крещаемый минует 

прошлое, очищается от грехов, вступает в Церковь и достигает Христа. 

THREE BAPТISMAL HYMNS WIТH ALPHABEТICAL ACROSТIC 

А. Уи. Vinogradov 

In this article, dedicated to the memory of S.S. Averintsev, the author turns to а less stud
ied genre of early Christian literature, hymns with alphabetical acrostic, undertaking а critical 
analysis of three texts: from PapBarc, РарАmЬ and AAMt. These hymns Ьауе many parallels 
in contents and structure. ТЬе author concludes that the texts Ьауе similar structure connected 
with the topic of baptism. Не thinks it probable that these hymns were performed during the 
baptismal rite in accordance with а uniform reciting model. 

11 Пс 150:6. 
120ткр 1:8,21:6,22:13. 
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